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• Kontekst badania

• Podstawy teoretyczne: uczenie się języków obcych w wieku dorosłym,  

interkomprehensja (IK)

• Koncepcja i metodologia badania

• Pierwsze wyniki empiryczne

• Wstępne wnioski 

STRUKTURA WYSTĄPIENIA



KONTEKST BADANIA



• Wzrost polskiej gospodarki sprzyja imigracji z sąsiadujących krajów spoza UE, 

w których używa się języków wschodniosłowiańskich (ukraińskiego, 

rosyjskiego, białoruskiego);

• Imigrację ułatwia bliskość językowa i kulturowa;

• Polski jest popularnym językiem obcym na Ukrainie;

• Słowianie Wschodni stanowią zdecydowaną większość obcokrajowców (i 

potencjalnych uczniów języka polskiego jako obcego [JPJO]) w Polsce.

KONTEKST SOCJOLOGICZNY



KONTEKST GEOPOLITYCZNY



CUDZOZIEMCY WG. OBYWATELSTWA

żródło: GUS 2019
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ZEZWOLENIA NA ZAMELDOWANIE
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• Język polski i języki wschodniosłowiańskie są zbliżone pod względem 

gramatyki i słownictwa, co stanowi idealny kontekst dla interkomprehensji;

• Interkomprehensja może a) przyspieszyć lub b) utrudnić akwizycję, 

ewentualnie prowadząc do fosylizacji;

• Liczni Słowianie Wschodni formalnie uczą się JPJO;

• Powszechna obecność języka angielskiego, zwłaszcza w miastach;

• Rosyjski jest językiem wehikularnym we wschodniosłowiańskiej Europie.

KONTEKST JĘZYKOWY



INTERKOMPREHENSJA 
I UCZENIE SIĘ 

JĘZYKÓW OBCYCH



Umiejętność zrozumienia języka, którego nigdy nie uczono się formalnie, 

ale jest bliski znanemu językowi („językowi pomostowemu”);

• Oparta na silnym pozytywnym transferze z języka pomostowego, co 

może korzystnie wpływać na proces przyswajania języka obcego;

• Możliwy transfer negatywny jako potencjalna przeszkoda;

• Oparta na “umiejętnościach częściowych”.

INTERKOMPREHENSJA



KONTEKST

(Ollivier 2005: 38)Ollivier 2005



KONTEKST

(Ollivier 2005: 38)

Ollivier 2005



KONTEKST

(Ollivier 2005: 39)

Ollivier 2005



POKREWIEŃSTWO I PODOBIEŃSTWO WYRAZÓW
On abduction in receptive multilingualism. Evidence from cognate guessing tasks 201

Figure 4. The radial category of synchronic cognateness

to account for the gradedness of the cognate category, the interlingual distances
need to be measured. Once these measures are established, it is possible to corre-
late them with the empirically measured ease of inferencing in our experiments.

Measuring string distance is possible by applying a variant of the algorithm
proposed by Levenshtein (1966). Whereas this algorithm, in its simplest form,
only counts the smallest number of insertions or deletions that have to be carried
out in order to transform one string into the other, there are elaborations that
also take into account the phonological distance between the respective segments
(Heeringa, et al. 2006). For the purposes of this study, I have used two variants of
the Levenshtein algorithm. Firstly, a featureless comparison of the graphematic
strings has been carried out (cf. columns 2 and 4 in Table 3). This produces
a rough measure for the graphematic similarity of the two written forms of
the cognates. Secondly, the aural stimuli of the words have been transcribed
phonetically, these transcripts have been coded using the X-Sampa3 standard
and fed into the L044 software, which is a tool that calculates feature-based
Levenshtein distances for word pairs.

Very generally, it seems reasonable to hypothesize that the items’ empiri-
cal difficulty in the interlingual inferencing task correlates negatively with the
Levenshtein distances. In order to test this hypothesis, the proportion of correct
answers per item per task variant has been calculated (cf. last row in Table 3).
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ODLEGŁOŚĆ LEVENŠTEINA
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ODLEGLOŚĆ LEVENŠTEINA A ROZUMIENIE
On abduction in receptive multilingualism. Evidence from cognate guessing tasks 203

Figure 5. Inferability of verbs and Levenshtein distances to English

Firstly, since the data points in Figure 5 suggest that there is a meaningful differ-
ence with respect to interlingual inferencing between items with a Levensthein
distance of more than 0.218, the target items have been categorized in two groups
(low Levenshtein distance D < 0.218; high Levenshtein distance D > 0.218).
Secondly, a more elaborate item-map has been constructed for each item in the
list. The simplified schematic structure of the target items is C-V-C-V pattern
(cf. kunne, mena). In some cases, the consonant positions are filled with con-
sonant clusters, as in skrive. For each of these four positions, phonetic features
have been coded based on the phonetic transcriptions of the items.The item-map
thus contains variables which code the main articulatory differences between
the cognates for each pair of words:

Consonants: place/manner of articulation; phonation
Vowels: aperture; backness; roundedness; diphthong/monophthong;
Vowels and Consonants: segment differences (e.g. affricates vs. fricatives; in-
sertions or deletions of sounds); quantity
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STRUKTURA ZDANIA W FAZACH POCZĄTKOWYCH

Charlie Chaplin „dzisiejsze czasy”



Holz sicher Schiff

drewno bezpieczny statek

'belka utrymuje statek w miejscu’

zasady składniowe: NP1 PRED NP2

zasady semantyczne: controller first → zasada pierwszego imiona

zasady pragmatyczne: focus last

“THE BASIC VARIETY”

Klein e Perdue 1992:31, Kempe & Macwhinney 1998, VanPatten 2000



a. videla volk-e 

zobaczyła wilk-NON_NOM

'zobaczyła wilka’

b. vilk-a prinës balerina

widelec-NOM przyniosła ballerina-NOM

'widelec przyniosła balerina'

FORMA (NIE)PODSTAWOWA

Artoni & Magnani 2015:190



“PROCESSABILITY THEORY”

within a specific language. For example, on the one hand, the default correspon-
dences between the SUBJ function and the arguments can vary typologically
along several dimensions; that is, in active languages like English, SUBJ maps by
default onto the semantically most prominent role in a-structure; in accusative
languages like Japanese, onto the argument in control of the eventuality; or in
ergative languages like Dyirbal, onto the argument most affected by the eventua-
lity. What all these possibilities have in common is the hierarchical prominence of
the SUBJ argument on the selected dimension compared to other arguments
(Bresnan 2001: 95). On the other hand, the SUBJ function takes no single uni-
versal form. Expression of SUBJ includes the NP in a certain phrase-structure
configuration, as in configurational languages like English (cf. ch. 2); verbal
inflection morphology, as in head-marking nonconfigurational languages like
Italian (cf. ch. 3); and nominals bearing a specific case, as in dependent-marking
nonconfigurational languages like Japanese or Russian and Serbian (cf. chh. 4, 5
and 6 respectively).

The mapping among the three structures is unmarked (or default) when the
most prominent thematic role (i.e., agent) is encoded in the highest available GF
(i.e., SUBJ) and occupies the most prominent position in c-structure, that is, the
first position (Choi 2001). Levelt (1989: 266) calls this “congruent encoding”. An
illustration of such mapping convergence is provided in (25) for the sentence

46 Camilla Bettoni and Bruno Di Biase

(25) Canonical correspondences of a- and c-structures onto f-structure for the sentence
Romeo kisses Juliet

Thus, upon selecting the lemma, the category procedure is instigated, assigning a
lexical category to the lemma. Then the category of the head lemma will instigate
a phrasal procedure, resulting in a phrase. With the activation of the sentence pro-
cedure, phrases in turn acquire their function according to the syntactic frame of
their head lemmas. To illustrate these steps with an example, in Kim eats a pear,
shown in (12), first the lemma Kim needs to be assigned to the lexical category N,
and its diacritic features (number and person) returned with their respective values
(singular and third person). Then the lemma eats needs to be assigned to the lexi-
cal category V, and its diacritic features (number, person, tense, and aspect) anno-
tated with their respective values (singular, third, present, and noncontinuous).
Further, in order to achieve the agreement between the two phrases Kim and eats,
information must be exchanged between them, and the values of the features they
share (number and person) must be compatible. Likewise, in generating the NP a
pear, the selection of the lemma a partly7 depends on the value (singular) of the
diacritic feature of the phrase head lemma pear, because the common values they
share must be checked against each other, at the phrasal node, for compatibility.8
In this case the value of the diacritic feature of pear is stored by the category pro-

1. Processability Theory: theoretical bases and universal schedules 33

7 The choice of a vs the also depends on the information tagged in the ‘discourse model’ (in
the conceptualiser) determining its new vs old, definite vs indefinite values, and so on.

8 This notational innovation showing oly the unifying features and their values at the
node where unification is assumed to occur was introduced in LFG by Andrews &
Manning (1999).

(12) An illustration of processing hierarchy for Kim eats a pear: phrasal and interphrasal
procedures

Levelt 1989, Pienemann 1998, Bettoni & Di Biase 2015



SEKWENCJA AKWIZYCJI JĘZYKA ROSYJSKIEGO J.O.

ly marked. With regard to the marking of INST for lexical case assignment, there
being no ambiguity with other case marks, we consider all nouns, provided that
the structure is produced online in a nonformulaic way. Thirdly, as evidence of
acquisition of V-OBJ unification through lexical case assignment, we do not
consider the occurrences of OBJs marked by the default ACC instead of the non-
default INST, because the use of the default ACC here may be due to the lack of
annotation of the OBJ CASE feature in the verbal lexicon. Thus, among the fig-
ures for OBJINST, the minus always indicates that OBJ is marked by NOM – an
unequivocal example of lack of information exchange with V. Fourthly, follow-
ing Pienemann (1998: 159), in this analysis we factor in the case feature only,
and consequently factor out number and gender. This means that, for example,
in the case of OBJ marked by INST, the use of the INST masculine ending –om
in *babuškom (‘grandmother-INST’) instead of the correct feminine one –oj is
considered as safe evidence of acquisition of the structure.

(17) Cross-sectional study of the development of Russian case

All our learners can produce sentences of preverbal Ns marked as NOM and postver-
bal Ns marked as non-NOM, as in (18). Their numbers are convincing, and we can
thus safely say that they have all reached the category procedure stage for morphol-
ogy and the canonical word order stage for syntax.

(18) AL videla volke
saw wolf-non-NOM

However, a finer analysis reveals interesting differences in how OBJ is marked. On
the one hand, the overall average for the use of the incorrect NOM marker is
31.48%. All learners but one (JO) use it, even the more proficient ones, as shown
by the minus figures for AB (9 out of 17) and exemplified in (19). On the other

188 Daniele Artoni and Marco Magnani

Artoni & Magnani 2015:188



• Rozwój języka obcego postępuje wg uniwersalnej ścieżki.

• Struktura językowa może być przeniesiona ze znanego języka do nowego, 

ale tylko wtedy, gdy uczący się jest gotowy do jej przetwarzania.

“DEVELOPMENTALLY MODERATED TRANSFER”

 Manfred Pienemann, Anke Lenzing & Jörg-U. Keßler

In their response to Bohnacker (2006), Pienemann and Håkansson (2007) 
demonstrated that Bohnacker’s informants had reached an advanced level of 
acquisition and that this set of data was not suitable to test hypotheses about 
transfer in the initial state.

In this paper we review the study by Bardel and Falk (2007) and present the 
gist of an extensive replication of this study. We show that Bardel and Falk’s study 
is based on a very limited database and on theoretical concepts that lack validity, 
in particular the notion of a ‘strongest L2’ which is crucial to Bardel and Falk’s 
approach.

Our replication study shows that the initial L3 word order and the initial 
position of negation is neither determined by the L1 nor by the L2 and that it can 
be predicted on the basis of processability.

.  Developmental Moderation of Transfer and L2 Transfer in 
L3 Acquisition

. !e Developmentally Moderated Transfer Hypothesis

!e Developmentally Moderated Transfer Hypothesis (DMTH) is a component 
of Processability !eory (Pienemann 1998); it was spelt out in detail with empiri-
cal support in Pienemann et al. (2005). !e basic idea behind the DMTH is the 
following: given the architecture of human language processing, the L2 formula-
tor relies on L2-speci"c lexical information that is essential for grammatical pro-
cessing. !e learner has no a priori knowledge of L2-speci"c lexical information 
such as the diacritic features of the L2 lexical categories. !erefore, full transfer 
of the L1 at the initial state would lead to very unwieldy hypotheses. Instead, it 
is assumed that the L2 lexicon is annotated gradually and that this together with 
the development of L2 processing procedures permits the learner to build up the 
L2 in stages. As illustrated in Figure 1, features of the L1 will be able to be utilised 

L1 transfer is developmentally moderated: 
“One can only transfer what can be processed.”
=L1 transfer may occur when the given structure can be processed, not before.

Levels of
Grammar
Processability

L1 grammar LX grammar LY

Figure 1. !e Developmentally Moderated Transfer Hypothesis (taken from 
 Pienemann 2011: 76)

Pienemann et al. 2005



V2 W JĘZYKACH GERMAŃSKICH

L1 SE
igår rest han till Stockholm

ADV V S
wczoraj pojechał on do Sztokholmu

TL GE
gestern fuhr er nach Stockholm

ADV V S
wczoraj pojechał on do Sztokholmu

L2 GE
gestern er fuhr nach Stockholm

ADV SV
wczoraj on pojechał do Sztokholmu

ENG yesterday he went to Stockholm ADV SV

Håkansson 2001, Håkansson et al. 2002, Bohnacker 2006, Bardel and Falk 2007



BIERNIK W LICZBIE MNOGIEJ

żywotny męskoosobowy żywotny niemęskoosobowy

POL ROS POL ROS

to jest/eto studen/ci student-y balerin-y balerin-y

lubię/ ja ljublju student-ów student-ov balerin-y balerin-∅

nie ma/net student-ów student-ov balerin-∅ balerin-∅

Saturno 2020



PRZYSWAJANIE JPJO 
PRZEZ SŁOWIAN 

WSCHODNICH



Opis nabywania JPJO przez użytkowników wschodniosłowiańskich z wielu 

punktów widzenia, w tym:

• socjolingwistyczne aspekty migracji;

• opinie nauczycieli na temat umiejętności Słowian Wschodnich, włączenie 

do praktyki pedagogicznej, dostępne materiały;

• opinie uczniów na temat ich umiejętności, dydaktyki, rola języka rodzimego;

• rzeczywiste umiejętności językowe uczniów.

KRÓTKOTERMINOWE CELE BADAWCZE



• Opisanie roli bliskości typologicznej języka rodzimego/docelowego w 

procesie akwizycji;

• Opracowanie odpowiednich zasobów dydaktycznych wspierających 

pozyskiwanie JPJO z wykorzystaniem zasobów języka rodzimego;

• Opracowanie polityki językowej, aby ułatwić integrację językową osób 

posługujących się językiem wschodniosłowiańskim ze społeczeństwem 

polskim.

DŁUGOTERMINOWE CELE BADAWCZE



Dane są zbierane z wielu źródeł w układzie skrzyżowanym, aby uzyskać 

różne spojrzenia na to samo zjawisko.

METODOLOGIA

nauczyciele uczący się

informacje socjologiczne -

ankieta
profil uczestników

ankietametody i materiały dydaktyczne

ocena umiejętności językowych

umiejętności językowe
-

test 
językowy



• Procedura: uczestnicy a) słuchają zdania, 2) wykonują zadanie logiczne 

hamujące pamięć roboczą, 3) powtarzają usłyszane wcześniej zdanie;

• Test ma charakter rekonstrukcyjny: ponieważ pamięć robocza jest 

zahamowana, zdania nie mogą być zapamiętane jako sekwencje 

dźwięków, ale jedynie jako sekwencję znaczeń;

• Uczestnicy ponownie kodują znaczenie docelowe (tak, jak je zrozumieli) 

w zależności od obecnego stanu znajomości języka.

TEST POWTÓRZENIA



Test obejmuje 11 struktur morfo-składniowych, które zostały uznane za 

potencjalnie problematyczne w świetle analizy kontrastywnej:

• Morfologia przypadków (6x);

• Morfologia werbalna, m.in. końcówki fleksyjne, tryb warunkowy (3x);

• Morfoskładnia (1x);

• Użycie czasownika łącznikowego być (1x).

TEST POWTÓRZENIA



PIERWSZE WYNIKI



CELE IMIGRACJI
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UŻYCIE JĘZYKA WEDŁUG KONTEKSTU
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PLANOWANA DŁUGOŚĆ POBYTU W POLSCE

jak najkrócej

kilka lat

na zawsze

długo, np. do 
emerytury



ZNAJOMOŚĆ JĘZYKÓW SŁOWIAŃSKICH
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ŚWIADOMOŚĆ BLISKOŚCI MIĘDZY JĘZYKAMI
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ZAKOŃCZENIE



• Wciąż za wcześnie, by spojrzeć na szerszy obraz — zbieranie danych 

zostało dopiero niedawno zakończone;

• Dane nie potwierdzają niektórych założeń i przekonań, dotyczących 

przyswajania języka obcego, który jest typologicznie zbliżony do języka 

rodzimego osób uczących się;

→ Lepsze zrozumienie rzeczywistej ścieżki przyswajania JPJO przez 

użytkowników wschodniosłowiańskich będzie pomocne w poprawie 

sukcesu przyswajania polszczyzny przez tę dużą grupy uczniów.

WORK IN PROGRESS
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